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再入国許可及びみなし再入国許可を受けて出国する方へ 

 

   

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

市区町村に転出届を提出したうえで、再入国許可を受けて出国している方は、脱退一時金を請求す

ることができます。 

 

 

出 

国 

日 

再
入
国 

許
可
期
限 

国民年金被保険者期間 

（脱退一時金請求不可） 

再入国許可期間 

脱退一時金請求可能期間（２年間） 

入 

国 

日 

＊ 再入国許可を受けた方が再入国許可の有効期間までに再入国しなかった場合 

 

原則として、再入国許可の有効期間が経過するまでは国民年金の被保険者とされることから、

脱退一時金は請求できません。なお、国民年金の被保険者資格の喪失日（再入国許可の有効期

間（みなし再入国許可期間）が経過した日）から２年間が脱退一時金の請求可能期間となります。 

（再入国許可期限内であっても住民票が消除される場合がありますので、脱退一時金請求の

時効起算日についてはご注意ください。） 

 

― POINT １ － 

転出届を提出していない場合、再入国許可期間内は、原則として脱退一時金を請求することができま

せん。 
 

再入国許可を受けて出国する方でも、国外へ住所を移す場合には、市区町村へ転出届を提出する

必要があります。市区町村へ転出届を提出したうえで、再入国許可を受けて出国している方は、脱退

一時金を請求することができます。 
 
― POINT ２ ― 

やむを得ない事由により国外へ住所を移すこととなり、市区町村へ国民年金の資格喪失届を提出した

場合は、脱退一時金を請求することができます。 
 

再入国許可を受けて出国した方が、やむを得ない事由により住所を国外へ移すこととなった場合は、

市区町村へ国民年金の資格喪失届を提出する必要があります。この届出を提出した場合に限り、再

入国許可の有効期間（みなし再入国許可期間）が経過する前に脱退一時金の請求をすることができま

す。なお、脱退一時金の請求が可能な期間は、国民年金の被保険者資格の喪失日から２年以内とな

ります。 

http://www.nenkin.go.jp/n/www/service/detail.jsp?id=3255
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ส ำหรับผู้ที่จะเดินทำงออกนอกประเทศโดยได้รับอนุญำตกลับเข้ำประเทศ (re-entry permit)  

หรืออนุญำตกลับเข้ำประเทศแบบพิเศษ (special re-entry permit) 

 

   

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

* กรณีที่ผู้ที่ได้รับอนุญำตกลับเข้ำประเทศแต่ไม่ได้เดินทำงกลับเข้ำประเทศภำยในก ำหนด 

 

 

 

  ช่วงเวลำที่สำมำรถกลับเข้ำ 

ประเทศได้ 

  

    

   ช่วงเวลำที่สำมำรถขอรับเงินชดเชยจำกกำรออกจำกระบบ 

เงินบ ำนำญ (2 ปี) 

 

    

 

ตำมกฎแล้วผู้ที่เดินทำงออกนอกประเทศจะยังถูกจัดเป็นผู้มีสิทธิได้รับเงนิบ ำนำญจนสินสุดอำยุใบอนุญำ 

ตกลับเข้ำประเทศจึงไม่สำมำรถขอรับเงนิชดเชยจำกกำรออกจำกระบบเงนิบ ำนำญได้โดยที่ช่วงเวลำที่ส 

ำมำรถขอรับเงนิชดเชยฯคือ2ปีนับจำกวันที่เสียสิทธิกำรเป็นผู้มีสิทธิรับเงนิบ ำนำญ(วันที่สิน้สุดอำยุใบอนุ 

ญำตกลับเข้ำประเทศ (ใบอนุญำตกลับเข้ำประเทศแบบพิเศษ)) 

(กรุณำระวังเร่ืองกำรเร่ิมนับวันที่สำมำรถขอรับเงนิชดเชยฯเน่ืองจำกบัตรประจ ำตัวประชำชนอำจจะหมด 

อำยุก่อนใบอนุญำตกลับเข้ำประเทศได้) 

ผู้ที่เดนิทางออกจากประเทศโดยได้รับอนุญาตกลบัเข้าประเทศและได้ยืน่ใบแจ้งย้ายที่อยู่ในเขตพืน้ที่ที่อาศัยอยู่ 

จะสามารถขอรับเงนิชดเชยจากการออกจากระบบเงนิบ านาญได้ 

-Point 1- 

ในกรณีที่ไม่ได้ยื่นใบแจ้งย้ำยที่อยู่และใบอนุญำตกลับเข้ำประเทศยังไม่หมดอำยุจะไม่สำมำรถขอรับเงนิชดเชยจำกกำรออกจำกระบบเงนิบ ำนำญได้ 

 

ผู้ที่ได้รับอนุญำตกลับเข้ำประเทศแต่จะย้ำยไปอยู่ต่ำงประเทศก็ต้องยื่นใบแจ้งย้ำยที่อยู่ ต่อเขตพืน้ที่ที่อำศัยอยู่ ด้วยผู้ที่เดินทำงออกจำกประเทศโดยได้รั

บอนุญำตกลับเข้ำประเทศและได้ยื่นใบย้ำยที่อยู่ในเขตพืน้ที่ที่อำศัยอยู่  จะสำมำรถขอรับเงนิชดเชยฯได้ 

 

-Point 2- 

ส ำหรับกรณีที่ต้องย้ำยไปอยู่ต่ำงประเทศด้วยเหตุผลที่เล่ียงไม่ได้ให้ยื่นใบยืนยันกำรเสียสิทธิกำรรับเงนิบ ำนำญต่อเขตพืน้ที่ที่อำศัยอยู่  

แล้วจะสำมำรถขอรับเงนิชดเชยจำกกำรออกจำกระบบเงนิบ ำนำญได้ 

 

ผู้ที่ได้รับอนุญำตกลับเข้ำประเทศแต่จ ำเป็นต้องย้ำยไปอยู่ต่ำงประเทศด้วยเหตุผลที่เล่ียงไม่ได้ต้องยื่นใบยืนยันกำรเสียสิทธิกำรรับเงนิบ ำนำญต่อเขตพื ้

นที่ที่อำศัยอยู่โดยกำรขอรับเงนิชดเชยฯในระหว่ำงที่ใบอนุญำตกลับเข้ำประเทศ(ใบอนุญำตกลับเข้ำประเทศแบบพิเศษ)ยังไม่หมดอำยุจะท ำได้เฉพำะใ

นกรณีที่ได้ยื่นใบยืนยันกำรเสียสิทธิฯ เท่ำนัน้ ทัง้นี ้กำรขอรับเงนิชดเชยฯ จะต้องท ำภำยใน2ปีนับจำกวันที่เสียสิทธิกำรเป็นผู้มีสิทธิรับเงนิบ ำนำญ 

วัน
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ช่วงเวลำที่เป็นผู้มีสทิธิได้รับเงินบ ำนำญ 

(ไม่สำมำรถขอรับเงินชดเชยจำกกำรออกจำกระบบเงินบ ำนำญได้) 
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แจ้งควำมมำยังชำวต่ำงชำต ิ

ที่ก ำลังจะเดนิทำงออกจำกประเทศญ่ีปุ่ นทุกท่ำน 
 

ท่ำนใดท่ีเข้ำประกันกองทุนส ำรองเลีย้งชีพเป็นระยะเวลำ6เดือนขึน้ไปนัน้มีสิทธิได้รับเงนิคืนเป็นเงนิก้อนกรณีออกจำกระบบแต่หำกท่ำนได้รับเงนิคืนฯเรียบร้
อยแล้วระยะเวลำท่ีท่ำนเข้ำประกันกองทุนส ำรองเลีย้งชีพท่ีเป็นฐำนในกำรค ำนวณจ ำนวนเงนิคืนฯถือเป็นโมฆะดังนัน้กรุณำอ่ำนหมำยเหตุดังต่อไปนีเ้พื่อพจิำร
ณำเร่ืองกำรรับจ่ำยเงนิประกันกองทุนส ำรองเลีย้งชีพในอนำคตให้ดีก่อนตัดสินใจย่ืนค ำร้องขอรับเงนิคืนฯ 

 
หมำยเหตุ1 
ส าหรับผู้ท่ีมีช่วงเวลาการเข้าร่วมระบบเงินบ านาญท้ังในประเทศญ่ีปุ่ นและประเทศผู้ให้ความร่วมมือนับช่วงเวลาร่วมกันสามารถท่ีจะรับเงินบ านาญจากทั้งสองประเทศได้ตามเงื่อนไขที่ก าหนดไว้
(ปัจจุบันมีประเทศผู้ให้ความร่วมมือฯดังน้ีเยอรมันสหรัฐอเมริกาเบลเยียมฝร่ังเศสแคนาดาออสเตรเลียเนเธอร์แลนด์สาธารณรัฐเช็กสเปนไอร์แลนด์บราซิลและสวิตเซอร์แลนด์–ข้อมูลเม่ือมีนาค
ม2555กรุณาตรวจสอบเว็บไซต์ของระบบเงินบ านาญประเทศญ่ีปุ่ นเพือ่รับข้อมูลล่าสุดเกี่ยวกับประเทศผู้ให้ความร่วมมือฯ)ทั้งน้ีหากมีการรับเงินชดเชยจากการออกจากระบบเงินบ านาญจะไม่
สามารถนับรวบช่วงเวลาที่เข้าร่วมระบบเงินบ านาญก่อนขอรับเงินชดเชยฯได้ 

 
หมำยเหตุ2 
จ ำนวนเงินคืนฯที่ท่ำนจะรับจ่ำยนัน้ทำงเรำค ำนวณตำมจ ำนวนเดือนที่ท่ำนเข้ำประกันกองทุนส ำรองเลีย้งชีพของญ่ีปุ่นแต่ไม่เกิน 
36เดือน(หำกท่ำนใดที่เข้ำประกันกองทุนส ำรองเลีย้งชีพของญ่ีปุ่นตัง้แต่37เดือนขึน้ไปยื่นค ำร้องขอรับเงินคืนฯทำงเรำค ำนวณจ ำนวนเงินคืนฯที่ท่ำนได้รับจ่ำยเป็น36เดือนแ
ต่ระยะเวลำที่ท่ำนเข้ำประกันกองทุนส ำรองเลีย้งชีพก่อนยื่นค ำร้องขอรับเงินคืนฯทัง้หมดถือเป็นโมฆะ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Japan Pension Service  

 
http://www.nenkin.go.jp/  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

        

 

日本から出国される外国人の皆様へ 
 

年金制度に 6 ヶ月以上加入されていた方は、脱退一時金を受け取ることができますが、脱退一時金を受け取

った場合、脱退一時金の計算の基礎となった期間は年金加入期間ではなくなります。以下の注意書きをよくご

覧になり、将来的な年金受給を考慮したうえで、脱退一時金の請求についてご検討ください。 

 

注１．日本と年金通算の協定を締結している相手国の年金加入期間のある方は、一定の要件のもと年金

加入期間を通算して、日本及び協定相手国の年金を受け取ることができる場合があります。〔平成 24

年 3 月現在、ドイツ、アメリカ、ベルギー、フランス、カナダ、オーストラリア、オランダ、チェ

コ、スペイン、アイルランド、ブラジル及びスイスと発効済。最新の協定締結状況は、日本年金機

構のホームページでご確認ください。〕ただし、脱退一時金を受け取ると、脱退一時金を請求する以

前の年金加入期間を通算することができなくなります。 

 

注２．脱退一時金の支給金額は、日本の年金制度に加入していた月数に応じて、36 ヶ月を上限として計

算されます。（長期間（37ヶ月以上）日本の年金制度に加入されていた方が脱退一時金を請求した場

合、脱退一時金の支給金額は 36ヶ月を上限として計算されますが、脱退一時金を請求する以前の全

ての期間が年金加入期間ではなくなります。） 
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JJaappaanneessee  日日本本語語  

脱退一時金は原則として以下の 4 つの条件にすべてあてはまる方が国民年金、厚

生年金保険又は共済組合の被保険者資格を喪失し、日本に住所を有しなくなった

日から 2 年以内に請求されたときに支給されます。 

① 日本国籍を有していない方 

② 国民年金の第１号被保険者としての保険料納付済期間の月数と保険料 4 分の１免除期間の月数の 4 分の

３に相当する月数、保険料半額免除期間の月数の 2 分の 1 に相当する月数、及び保険料 4 分の３免除期

間の月数の 4 分の 1 に相当する月数とを合算した月数、又は厚生年金保険の被保険者期間の月数が 6 か

月以上ある方 

③ 日本に住所を有していない方 

④ 年金（障害手当金を含む）を受ける権利を有したことのない方 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

提出書類 

「脱退一時金請求書（国民年金／厚生年金保険）」 

添付書類 

① パスポート（旅券）の写し（最後に日本を出国した年月日、氏名、生年月日、国籍、署名、在留資格が

確認できるページ） 

② 「銀行名」、「支店名」、「支店の所在地」、「口座番号」及び「請求者本人の口座名義」であることが確認

できる書類（銀行が発行した証明書等。または、「銀行の口座証明印」の欄に銀行の証明を受けてくだ

さい。） 

③ 年金手帳 

 

ご注意 

＊ 脱退一時金を受け取った場合、脱退一時金を請求する以前の全ての期間が年金加入期間ではなくなります。また、

日本と年金通算の協定を締結している相手国の年金加入期間のある方につきましては、一定の要件のもと年金加入

期間を通算して、日本及び協定相手国の年金を受け取ることができる場合があります。ただし、脱退一時金を受け

取ると、脱退一時金を請求する以前の年金加入期間を通算することができなくなりますので、ご注意ください。 

 

＊ 脱退一時金の請求には国民年金被保険者の資格が喪失していることが必要です。日本から出国する際には「転出

届」に加えて「国民年金被保険者資格喪失届(申出)書」をお住まいの市区町村に提出してください。 

＊ 請求者が脱退一時金の支給を受けずに死亡した場合、請求者の死亡当時生計を同一にしていた配偶者、子、父母、

孫、祖父母、兄弟姉妹が代わりに給付を受けることができます。（本人が死亡前に請求書を提出している場合のみ

該当します。） 

＊ 国民年金の脱退一時金は、所得税が源泉徴収されませんが、厚生年金保険の場合は、支給の際に、20％の所得税が

源泉徴収されます。 

＊ 所得税は税務署に還付申告できます。帰国前に管轄の税務署（日本を出国する直前に住民登録をしていた住所を管

轄する税務署）へ「納税管理人届出書」（税務署、http://www.nta.go.jp で入手可能です。）を提出し納税管理人を指

定します。納税管理人の資格は「日本に居住していること」以外に特にありません。「納税管理人届出書」を提出

しないで日本から出国した場合は、還付申告時に「納税管理人届出書」を提出してください。 

＊ 脱退一時金の送金と同時に「脱退一時金支給決定通知書」を送付しますので、原本を納税管理人に送付してくださ

い。納税管理人は本人に代わって還付申告します。 

 

http://www.nta.go.jp/
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ภำษำไทยภำษำไทย  

ตามกฎแล้วเงนิชดเชยจากการออกจากระบบเงนิบ านาญจะช าระให้ผู้ที่มีคุณสมบัติตาม4ข้อข้างล่างนีท้ี่ได้สูญเสียสิทธ์ิในการรับเงนิบ านาญประกนัสังคมหรือสหก

รณ์เพือ่การสงเคราะห์สมาชิกและได้ท าเร่ืองขอรับเงนิชดเชยฯภายใน2ปีนับจากวนัที่ออกจากประเทศญี่ปุ่น 

(1)  เป็นผู้ไมถื่อสญัชาตญ่ีิปุ่ น  

(2)  เป็นผู้จ่ายเบีย้ประกนัให้แก่กองทนุส ารองเลีย้งชีพประชาชาติ (ในฐานะผู้ประกนัประเภท I) เป็นเวลารวมหกเดือนหรือกวา่นัน้ รวม ก)  

จ านวนเดือนท่ีจ่ายเตม็จ านวน  ข) 3/4 ของจ านวนเดือนในช่วงท่ีได้รับการยกเว้น 1/4 จากจ านวนเตม็  ค) 1/2 ของจ านวนเดือน 

ในช่วงท่ีได้รับการยกเว้น 1/2 จากจ านวนเตม็ และ ง) 1/4 ของจ านวนเดือนในช่วงท่ีได้รับการยกเว้น 3/4 จากจ านวนเตม็  หรือเป็นผู้ 

อยู่ในความคุ้มครองของระบบประกนัเงินทนุส ารองเลีย้งชีพพนกังานบริษัทเป็นเวลาหกเดือนหรือกวา่นัน้ 

(3)  เป็นผู้ ท่ีไมไ่ด้พ านกัอยูใ่นประเทศญ่ีปุ่ น 

(4)  เป็นผู้ไมม่ีสิทธิรับเงินทนุส ารองเลีย้งชีพใดๆของญ่ีปุ่ น รวมถึงเงินช่วยเหลือคนพิการ  

 
เอกสำรที่ต้องยื่นเพื่อขอรับเงนิ 

ใบค าร้องรับเงินคืนเป็นเงินก้อนกรณีออกจากระบบ (กองทนุส ารองเลีย้งชีพประชาชาติ/ ประกนัเงินทนุส ารองเลีย้งชีพพนกังานบริษัท) 

เอกสำรแนบ 

   (1) ส าเนาภาพถ่ายหนงัสือเดินทาง (หน้าท่ีแสดงวนัเดินทางออกจากประเทศญ่ีปุ่ นครัง้สดุท้าย, ช่ือ, วนัเดือนปีเกิด,สญัชาต,ิ ลายมือช่ือ  

และสถานภาพการพ านกัในญ่ีปุ่ น เช่น ครู, วิศวกร หรือผู้รับการฝึกอบรม) 

(2) เอกสารเก่ียวกบับญัชีเงินฝากของผู้ ย่ืนค าร้องท่ีออกโดยธนาคาร ระบช่ืุอธนาคาร, ช่ือและต าบลท่ีอยู่ของส านกังานสาขาของ 

ธนาคาร, หมายเลขบญัชี,หลกัฐานท่ีระบวุา่เจ้าของบญัชีเป็นผู้ ย่ืนค าร้องตวัจริง หรือจะให้ทางธนาคารประทบัตรารบัรองลงในช่องท่ี 

ก าหนดไว้บนใบย่ืนค าร้องโดยตรงก็ได้ 

  (3) สมดุพกประจ าตวัผู้เข้าระบบเงินทนุส ารองเลีย้งชีพ 

หมายเหตุ 
 

＊  หำกท่ำนได้รับเงนิคืนฯเรียบร้อยแล้วระยะเวลำท่ีท่ำนเข้ำประกันกองทุนส ำรองเลีย้งชีพก่อนยื่นค ำร้องขอรับเงนิคืนฯ ทัง้หมดถือเป็นโมฆะ 

ส่วนท่ำนใดท่ีเข้ำประกันกองทุนส ำรองเลีย้งชีพของประเทศท่ีท ำข้อตกลงว่ำด้วยกำรค ำนวณรวมระยะเวลำเข้ำประกันกองทุนส ำรองเลีย้งชีพกับญ่ีปุ่นนัน้มีสิทธิคค ำนวณระยะเวลำเข้ำประกันกองทุนส ำรองเลี ้

ยงชีพของญ่ีปุ่นและประเทศนัน้รวมกันตำมเง่ือนไขท่ีก ำหนดและอำจได้รับเงนิประกันจำกญ่ีปุ่นและประเทศนัน้อย่ำงไรก็ตำมหำกท่ำนได้รับเงินคืนฯเรียบร้อยแล้วท่ำนไม่สำมำรถค ำนวณรวมระยะเวลำเข้ำ

ประกันกองทุนส ำรองเลีย้งชีพก่อนยื่นค ำร้องขอรับเงนิคืนฯได้ดังนัน้กรุณำพจิำรณำให้ดี 

＊  กำรขอรับเงนิชดเชยจำกกำรออกจำกระบบเงนิบ ำนำญนัน้ จ ำเป็นต้องสูญเสียสิทธิคกำรเป็นผู้มีสิทธิครับเงนิบ ำนำญก่อน ดังนัน้ เม่ือท่ำนจะย้ 

ำยออกจำกประเทศญ่ีปุ่น ให้ส่ง “ใบสูญเสียสิทธิคกำรเป็นผู้มีสิทธิครับเงนิบ ำนำญ (โคะคุมิน เนนคนิ ฮโิฮะเคนชะ ชคิะคุ โซชซิ ึโทโดเคะ 

โชะ)” พร้อมกันกับ “ใบย้ำยออก (เทนชซึ ึโทโดเคะ)” ให้กับเขตพืน้ท่ีท่ีท่ำนอำศัยอยู่ 

＊  กรณีท่ีผู้ยื่นค ำร้องขอเงนิคืนเสียชีวติหลังยื่นค ำร้องหรือก่อนได้รับเงนิคืน คู่สมรส, บุตร, บิดำมำรดำ, หลำน, ปู่ย่ำตำยำย หรือพี่ น้อง  

ท่ีอยู่ในครัวเรือนเดียวกัน ณ เวลำท่ีผู้ยื่นค ำร้องเสียชีวติ สำมำรถได้รับเงนิคืนแทนตัวผู้ยื่นค ำร้อง  

＊  เงนิคืนจำกกองทุนส ำรองเลีย้งชีพประชำชำติไม่ต้องเสียภำษีเงนิได้ แต่ส ำหรับเงนิคืนจำกประกันเงนิทุนส ำรองเลีย้งชีพพนักงำน 

บริษัทต้องถูกหักภำษีเงนิได้ภำษี 20%. 

＊  ท่ำนสำมำรถขอรับภำษีเงนิได้ท่ีช ำระเกินไปคืนจำกส ำนักงำนสรรพำกร โดยยื่น “หนังสือส ำคัญผู้ดูแลเงนิภำษี (โนเซ คนิลินิน 

โทโดเคเดโชะ)”(ดำวน์โหลดได้จำกเวบ็ไซต์ของส ำนักงำนสรรพำกร http://www.nta.go.jp) 

ให้กับส ำนักงำนสรรพำกรท่ีดูแลพืน้ท่ีท่ีท่ำนลงทะเบียนท่ีอยู่สุดท้ำยก่อนออกจำกประเทศญ่ีปุ่น 

 คุณสมบัติของผู้ดูแลเงนิภำษีมีเพียงข้อเดียวคือ“เป็นผู้ท่ีอำศัยอยู่ในประเทศญ่ีปุ่น”ในกรณีท่ีเดินทำงออกจำกประเทศญ่ีปุ่นโดยไม่ได้ยื่น  

“หนังสือส ำคัญผู้ดูแลเงนิภำษี” ให้ยื่นหนังสือดังกล่ำวเม่ือมำท ำเร่ืองขอรับภำษีเงนิได้ท่ีช ำระเกินไปคืน 

＊  ม่ือคุณได้รับอนุมัตเิงนิคืน ทำงเรำจะจัดส่งใบแจ้งกำรส่งเงนิคืนเป็นเงนิก้อนกรณีออกจำกระบบไปให้ เม่ือได้รับแล้วกรุณำส่ง 

ต้นฉบับใบแจ้งฉบับนีก้ลับไปให้ตัวแทนจัดกำรเร่ืองภำษีของคุณที่ญ่ีปุ่น และขอให้เขำยื่นค ำร้องขอคืนภำษีเงนิได้แทนคุณ  
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国民年金被保険者の受給金額 
 
外国籍の方が、日本出国後に脱退一時金を請求することができます。 
第 1号被保険者としての保険料納付済期間の月数と 

保険料 4分の 1免除期間の月数の 4分の 3に相当する月数、 

保険料半額免除期間の月数の 2分の 1に相当する月数、 

保険料 4分の 3免除期間の月数の 4分の 1に相当する月数 

を合計した月数が 6か月以上あって、年金等の受給権が発生していない方が対象になります。 

最後に国民年金の被保険者の資格を喪失したとき（日本国内に住所を有しなくなった日）から    

2年以内に請求してください。 

受給金額 

最後に保険料を納付した月により、受給金額は以下のとおりとなります。 
 

♢ 最後に保険料を納付した月が平成 25 年度に属する場合と平成 25 年 3 月以前の場合の受給金額

は、下記の表のとおりとなります。 

対象月数 

脱退一時金額 

平成 25年 4月

から平成 26年

3 月までの間

に保険料納付

済期間を有す

る場合の受給

金額 

平成 24年 4月

から平成 25年

3 月までの間

に保険料納付

済期間を有す

る場合の受給

金額 

平成 23年 4月

から平成 24年

3 月までの間

に保険料納付

済期間を有す

る場合の受給

金額 

平成 22年 4月

から平成 23年

3 月までの間

に保険料納付

済期間を有す

る場合の受給

金額 

平成 21年 4月

から平成 22年

3 月までの間

に保険料納付

済期間を有す

る場合の受給

金額 

平成 20年 4月

から平成 21年

3 月までの間

に保険料納付

済期間を有す

る場合の受給

金額 

6月以上 12月未満 45,120円 44,940円 45,060円 45,300円 43,980円 43,230円 

12月以上 18月未満 90,240円 89,880円 90,120円 90,600円 87,960円 86,460円 

18月以上 24月未満 135,360円 134,820円 135,180円 135,900円 131,940円 129,690円 

24月以上 30月未満 180,480円 179,760円 180,240円 181,200円 175,920円 172,920円 

30月以上 36月未満 225,600円 224,700円 225,300円 226,500円 219,900円 216,150円 

36月以上 270,720円 269,640円 270,360円 271,800円 263,880円 259,380円 

 
 

 

対象月数 

脱退一時金額 

平成19年4月から

平成20年3月まで

の間に保険料納付

済期間を有する場

合の受給金額 

平成18年4月から

平成19年3月まで

の間に保険料納付

済期間を有する場

合の受給金額 

平成 17年 4月から

平成 18年 3月まで

の間に保険料納付

済期間を有する場

合の受給金額 

平成 12年 4月か

ら平成 17年 3月

までの間に保険

料納付済期間を

有する場合の受

給金額 

平成 12年 3月以前

の保険料納付済期

間のみ有する場合

の受給金額 

6月以上 12月未満 42,300円 41,580円 40,740円 39,900円 35,100円 

12月以上 18月未満 84,600円 83,160円 81,480円 79,800円 70,200円 

18月以上 24月未満 126,900円 124,740円 122,220円 119,700円 105,300円 

24月以上 30月未満 169,200円 166,320円 162,960円 159,600円 140,400円 

30月以上 36月未満 211,500円 207,900円 203,700円 199,500円 175,500円 

36月以上 253,800円 249,480円 244,440円 239,400円 210,600円 
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จ ำนวนเงนิที่จ่ำยในระบบกองทุนส ำรองเลีย้งชีพประชำชำติ  
 
ชาวต่างชาติที่ไม่ได้ถือสญัชาติญ่ีปุ่ น สามารถยื่นค าร้องขอรับเงินคืนกรณีออกจากระบบเป็นเงินก้อนหลงัเดินทางออกจากญ่ีปุ่ น 

สามารถยื่นค าร้องขอรับเงินคืนได้ในกรณีที่ผู้ยื่นค าร้องไมม่ีสทิธิได้รับผลประโยชน์ด้านเงินส ารองเลีย้งชีพระบบอื่นใดของญ่ีปุ่ น และในกรณีที่ 

ผู้ยื่นค าร้องอยู่ในระบบกองทนุส ารองเลีย้งชีพประชาชาติในฐานะผู้ เข้าประกนัประเภท I  โดยรวมการจ่ายเบีย้ประกนัดงัต่อไปนีแ้ล้วเป็นเวลา 

หกเดือนหรือกว่านัน้  

- จ านวนเดือนท่ีจ่ายเต็มจ านวน 

- 3/4 ของจ านวนเดือนในช่วงที่ได้รับการยกเว้น 1/4 จากจ านวนเต็ม   

- 1/2 ของจ านวนเดือนในช่วงที่ได้รับการยกเว้น 1/2 จากจ านวนเต็ม  

- 1/4 ของจ านวนเดือนในช่วงที่ได้รับการยกเว้น 3/4 จากจ านวนเต็ม 

โดยต้องยื่นค าร้องขอคืนเงินภายในสองปีหลงัเดินทางออกจากญ่ีปุ่ น  คือไม่ได้เป็นผู้ที่พ านกัอยู่ในญ่ีปุ่ น / ไม่ได้เป็นผู้ เข้าประกนัในระบบกองทนุ 

ส ารองเลีย้งชีพประชาชาติของญ่ีปุ่ น 

  

จ ำนวนเงนิที่จ่ำย  

ตรวจดจู านวนเงินจ่ายคืนได้ตามตารางที่แสดงไว้ ทัง้นีข้ึน้อยู่กบัเดือนท่ีจ่ายเบีย้ประกนัครัง้สดุท้าย  

 

♦ ส าหรับผู้ที่จ่ายเบีย้ประกนัเดือนมีนาคม 2013 หรือก่อนหน้านัน้เป็นครัง้สดุท้าย กรุณาดตูารางนี  ้

 

รวมระยะเวลาที่อยู่ในความคุ้มครอ

งของระบบ 

(เดือน) 

จ านวนเงินท่ีจ่ายกรณีท่ีเดือนจ่ายเบีย้ประกนัครัง้สดุท้ายของผู้ยื่นค าร้องอยูใ่นระหวา่งเดือนท่ีระบไุว้  

เมษายน 2013 

ถึงมีนาคม 2014 

เมษายน 2012 

ถึงมีนาคม 2013 

เมษายน 2011 

ถึงมีนาคม 2012 

เมษายน 2010 

ถึงมีนาคม 2011 

เมษายน 2009 

ถึงมีนาคม 2010 

เมษายน 2008 

ถึงมีนาคม 2009 

6 - 11  เดือน ¥45,120 ¥44,940 ¥45,060 ¥45,300 ¥43,980 ¥43,230 

12 - 17   เดือน ¥90,240 ¥89,880 ¥90,120 ¥90,600 ¥87,960 ¥86,460 

18 - 23   เดือน ¥135,360 ¥134,820 ¥135,180 ¥135,900 ¥131,940 ¥129,690 

24 - 29   เดือน ¥180,480 ¥179,760 ¥180,240 ¥181,200 ¥175,920 ¥172,920 

30 - 35   เดือน ¥225,600 ¥224,700 ¥225,300 ¥226,500 ¥219,900 ¥216,150 

36  เดือน และกวา่นัน้ ¥270,720 ¥269,640 ¥270,360 ¥271,800 ¥263,880 ¥259,380 

 

รวมระยะเวลาที่อยู่ในความคุ้มครองของร

ะบบ  

(เดือน) 

จ านวนเงินท่ีจ่ายกรณีท่ีเดือนจ่ายเบีย้ประกนัครัง้สดุท้ายของผู้ยื่นค าร้องอยูใ่นระหวา่งเดือนท่ีระบไุว้ ส าหรับผู้ที่จ่ายเบีย้ประกนัในเดื

อนมีนาคม 

2000 และก่อนหน้าเท่านัน้  

 

เมษายน 2007 

ถึงมีนาคม 2008 

เมษายน 2006 

ถึงมีนาคม 2007 

เมษายน 2005 

ถึงมีนาคม 2006 

เมษายน 2000 

ถึงมีนาคม 2005 

6 - 11 เดือน ¥42,300 ¥41,580 ¥40,740 ¥39,900 ¥35,100 

12 - 17  เดือน ¥84,600 ¥83,160 ¥81,480 ¥79,800 ¥70,200 

18 - 23  เดือน ¥126,900 ¥124,740 ¥122,220 ¥119,700 ¥105,300 

24 - 29  เดือน ¥169,200 ¥166,320 ¥162,960 ¥159,600 ¥140,400 

30 - 35  เดือน ¥211,500 ¥207,900 ¥203,700 ¥199,500 ¥175,500 

36 เดือน และกวา่นัน้ ¥253,800 ¥249,480 ¥244,440 ¥239,400 ¥210,600 
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厚生年金保険被保険者の受給金額 

外国籍の方が、日本出国後に脱退一時金を請求することができます。脱退一時金は厚生年金保険
の保険料を 6か月以上支払い、年金等の受給権が発生していない方が対象になります。 
最後に国民年金の被保険者の資格を喪失したとき（日本国内に住所を有しなくなった日）から    
2年以内に請求してください。 

受給金額 

脱退一時金は、被保険者期間に応じて、以下のとおり計算されます。この給付は、課税の対象と
なります。（2ページ目参照） 

♢ 計算式 

脱退一時金額＝平均標準報酬額***×支給率*（*厚生年金保険の被保険者期間に応じた支給率は次
の表のとおりです。） 

 

厚年被保険者期間 
月数 

最終月が平

成 18 年 9 月

から平成 19

年 8月の場合

の率 

最終月が平

成 19 年 9 月

から平成 20

年 8月の場合

の率 

最終月が平

成 20 年 9 月

から平成 21

年 8 月の場

合の率 

最終月が平

成 21年 9月

から平成 22

年 8 月の場

合の率 

最終月が平

成 22年 9月

から平成 23

年 8 月の場

合の率 

最終月が平

成 23年 9月

から平成 24

年 8 月の場

合の率 

最終月が平

成 24年 9月

から平成 26

年 8 月の場

合の率 

6月以上 12月未満 0.4 0.4 0.4 0.5 0.5 0.5 0.5 
12月以上 18月未満 0.9 0.9 0.9 0.9 0.9 1 1 
18月以上 24月未満 1.3 1.3 1.3 1.4 1.4 1.4 1.5 
24月以上 30月未満 1.7 1.8 1.8 1.8 1.9 1.9 2.0 
30月以上 36月未満 2.1 2.2 2.2 2.3 2.4 2.4 2.5 
36月以上 2.6 2.6 2.7 2.8 2.8 2.9 3.0 

 

【参考】 平成 17年 4月以降の厚生年金保険の被保険者期間がある方の計算式について 

脱退一時金額＝平均標準報酬額*** 

×支給率{(保険料率****×1／2)×被保険者期間月数に応じた数**} 

**被保険者期間月数に応じた数に
ついては次のとおりです。 

 
 

厚年被保険者期間月数 支給率計算に用いる数 
6 月以上 12月未満 6 
12 月以上 18 月未満 12 
18 月以上 24 月未満 18 
24 月以上 30 月未満 24 
30 月以上 36 月未満 30 

36 月以上 36 
***平均標準報酬額 

♢ 厚生年金保険被保険者期間の全部が平成 15年 4月以後の方 

平均標準報酬額 ＝  

♢ 厚生年金保険被保険者期間の全部又は一部が平成 15年 3月以前の方 

平均標準報酬額 ＝ 

****保険料率 

最終月が 1月～8月の場合、前々年 10月時点の保険料率になります。 

最終月が 9月～12月の場合、前年 10月時点の保険料率になります。 
※保険料率は、平成 15年 10月時点の 13.58％を基準として、平成 16年 10月以降、毎年 0.354％ずつ引き上げられます。 

被保険者期間の各月の標準報酬月額と標準賞与額の合計 

全被保険者期間の月数 

全被保険者期間の月数 

平成 15年 3月前の被保険者期間
の各月の標準報酬月額×1.3 

+ 
平成 15 年 4 月以後の被保険者期間の  
各月の標準報酬月額標準賞与額の合計 
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จ ำนวนเงนิที่จ่ำยในระบบประกันเงินทุนส ำรองเลีย้งชีพส ำหรับพนักงำนบริษัท(EPI) 
 

ชาวต่างชาติที่ไม่ได้ถือสญัชาติญ่ีปุ่ น สามารถยื่นค าร้องขอรับเงินคืนกรณีออกจากระบบเป็นเงินก้อนหลงัเดินทางออกจากญ่ีปุ่ น 

ผู้ยื่นค าร้องสามารถยื่นค าร้องขอรับเงินคืนได้ในกรณีที่ผู้ยื่นค าร้องไม่มีสทิธิได้รับผลประโยชน์ด้านเงินส ารองเลีย้งชีพระบบอื่นใดของญ่ีปุ่ น  

และในกรณีที่ผู้ยื่นค าร้องอยู่ในระบบประกนัเงินทุนส ารองเลีย้งชีพส าหรับพนกังานบริษัท (EPI) เป็นเวลาหกเดือนหรือกว่านัน้  โดยต้องยื่น 

ค าร้องขอรับเงินคืนภายในสองปีหลงัจากเดินทางออกจากประเทศญ่ีปุ่ น คือไมไ่ด้เป็นผู้ที่พ านกัอยู่ในญ่ีปุ่ น / ไมไ่ด้เป็นผู้ เข้าประกนัในระบบ 

กองทนุส ารองเลีย้งชีพประชาชาติของญ่ีปุ่ น 

  
จ ำนวนเงนิที่จ่ำย 
 

จ านวนเงินคืนขึน้อยู่กบัระยะเวลาที่ผู้ยื่นค าร้องอยู่ในความคุ้มครองของระบบและสามารถค านวณได้ตามสตูรดงันี ้เงินคืนเป็นเงินท่ีต้อง 

จ่ายภาษี (ดหูน้า 2)  

♦ สูตรค ำนวณ 

จ ำนวนเงนิคืน = 
ค่ำตอบแทนมำตรฐำน 
 โดยเฉล่ีย (ASR)*** 

x ตัวคูณ  (ดูตำรำงข้ำงล่ำง) 

 
 

รวมระยะเวลาที่อยู่ในความคุ้มครอง

จากระบบ EPI 

(เดือน) 

เลือกตวัคณูตามช่องท่ีตรงกบัเดือนท่ีผู้ยื่นค าร้องจ่ายเบีย้ประกนัครัง้สดุท้าย  

กันยายน 2006  

ถึงสิงหาคม 2007 

กันยายน 2007  

ถึงสิงหาคม 2008 

กันยายน 2008 

ถึงสิงหาคม 2009 

กันยายน 2009  

ถึงสิงหาคม 2010 

กันยายน 2010  

ถึงสิงหาคม 2011 

กันยายน 2011  

ถึงสิงหาคม 2012 

กันยายน 2012  

ถึงสิงหาคม 2014 

 6 - 11 เดือน 0.4 0.4 0.4 0.5 0.5 0.5 0.5 

12 - 17 เดือน 0.9 0.9 0.9 0.9 0.9 1 1 

18 - 23 เดือน 1.3 1.3 1.3 1.4 1.4 1.4 1.5 

24 - 29 เดือน 1.7 1.8 1.8 1.8 1.9 1.9 2.0 

30 - 35 เดือน 2.1 2.2 2.2 2.3 2.4 2.4 2.5 

36 เดือนและกวา่นัน้ 2.6 2.6 2.7 2.8 2.8 2.9 3.0 

 

【อ้างอิง】  

กรณีท่ีผู้ยื่นค าร้องมีระยะเวลาท่ีอยูใ่นความคุ้มครองของระบบในเดือนเมษายน 2005 หรือหลงัจากนัน้ ให้ใช้สตูรค านวณดงันี ้: 

 

จ านวนเงินคืน = 

ค่าตอบแทน 

มาตรฐาน 

โดยเฉลีย่ (ASR)*** 

x ดชันตีวัคณู 

 เช่น.,  

 1/2 ของอตัราเบีย้ประกนั****  x  ดชันตีวัคณู **  

ที่ขึน้อยู่กบัระยะเวลาที่อยู่ในความคุ้มครองของระบบ 

 

 

** ดดูชันีตวัคณูท่ีขึน้อยูก่บัระยะ 

เวลาท่ีอยูใ่นความคุ้มครองของระบบ 

 จากตารางนี ้

 

ระยะเวลาท่ีอยูใ่นความคุ้มครอง 

ของระบบ EPI 
ดชันีตวัคณู 

 6 - 11 เดือน 6 

12 - 17 เดือน 12 

18 - 23 เดือน 18 

24 - 29 เดือน 24 

30 - 35 เดือน 30 

36 เดือน และกวา่นัน้ 36 

 



10 
 

 

 

 

*** ค่ำตอบแทนมำตรฐำนโดยเฉลี่ย (ASR) 
 

♦ ASR ของผู้ยื่นค ำร้องในกรณีที่ช่วงอยู่ในควำมควำมคุ้มครองทัง้หมดอยู่ในเดือนเมษำยน 2003 และหลังจำกนัน้   

 

ASR  

ของผู้ยื่นค าร้อง 
= 

ยอดรวมค่าตอบแทนรายเดือน และเงินโบนสัในช่วงเดือนท่ีอยู่ในความคุ้มครองทัง้หมดจากระบบ    

ช่วงเวลาทีอ่ยู่ในความคุ้มครอง (เดือน) ทัง้หมด 

 
♦ ASR ของผู้ยื่นค ำร้องในกรณีที่มช่ีวงอยู่ในควำมคุ้มครองส่วนหน่ึงหรือทัง้หมดก่อนเดือนเมษำยน 2003   

 

ASR  

ของผู้ยื่นค าร้อง 
= 

1.3 x ยอดรวมค่าตอบแทนรายเดือนของผู้ยื่นค าร้อง 

ส าหรับเดือนมีนาคม 2003 และก่อนหน้านัน้ 
+ 

ยอดรวมค่าตอบแทนรายเดือน และเงินโบนสัส าหรับเดือนเมษายน 

2003 และหลงัจากนัน้  

ยอดรวมช่วงเวลาที่อยู่ในความคุ้มครอง (เดือน) 

 

 
**** อัตรำเบีย้ประกัน 

 
อตัราเบีย้ประกนัมีการปรับเปลีย่น:อตัราที่เป็นฐานคือ 13.58% ซึง่เป็นอตัรา ณ เดือนตลุาคม 2003 โดยปรับเพิ่ม 0.354% ทกุปี 

เร่ิมตัง้แต่เดือนตลุาคม 2004 ถ้าเดือนสดุท้ายที่อยู่ในความคุ้มครองจากระบบอยู่ระหว่างเดือนมกราคม ถงึเดือนสงิหาคม อตัรา 

เบีย้ประกนัของผู้ยื่นค าร้องจะเป็นอตัรา ณ เดือนตลุาคมสองปีก่อนหน้านัน้ ถ้าเดือนสดุท้ายที่ได้รับความคุ้มครองอยูร่ะหว่างเดือน 

กนัยายนถงึเดือนธันวาคม อตัราของผู้ยื่นค าร้องจะเป็นอตัรา ณ เดือนตลุาคมปีก่อนหน้า  
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ใบยื่นค ำร้องขอรับเงินคืนกรณีออกจำกระบบเป็นเงนิก้อน 

(กองทุนส ำรองเลีย้งชีพประชำชำต/ิประกันเงนิทุนส ำรองเลีย้งชีพพนักงำนบริษัท) 

脱退一時金請求書（国民年金／厚生年金保険） 

ส ำหรับเจ้ำหน้ำที่ 

受付番号     （日本年金機構記入欄） 

※ กรุณ
ำกรอกข้อควำมเป็นอักษรโรมันตวัใหญ่

 และกรอกเฉพำะส่วนที่อยู ่ในกรอบเส้นด ำหนำเท่ำนัน้ 

（
記
入
は
ア
ル
フ
ァ
ベ
ッ
ト
の
大
文
字
で
お
願
い
し
ま
す
。） 

太
わ
く
内
の
み
記
入
し
て
く
だ
さ
い
。 

กรุณำกรอกตัง้แต่ 1. ถึง 5. ข้ำงล่ำงนี ้
◎次の 1～5 について必要事項を記入してください。 

1. วันที่ 記入日 

ปี       เดอืน       วันที่ 
年 月 日 

2.  ลำยมือชื่อ 

請求者本人の署名（サイン） 

3. ช่ือ, วันเดือนปีเกิด และท่ีอยู่（請求者氏名、生年月日及び住所） 

 

 
ชื่อ 
氏 名 

 

วันเดอืนปีเกิด 

生年月日 
    

ปี 

年 
  

เดือน 

月 
  

วันที่ 
日 

 

ที่อยู่หลังออกจำกประเทศญี่ปุ่น  
離日後の住所 

 

 

 ประเทศ 

4. กรุณำระบุบัญชีธนำคำรท่ีต้องกำรให้โอนเงนิเข้ำ（脱退一時金振込先口座） 
ส ำหรับเจ้ำหน้ำที่ 
日本年金機構記入欄 

1 3 銀行コード     支店コード    預金種別 1 

ชื่อธนำคำร 
銀行名 

 

ชื่อสำขำของธนำคำร 
支店名 

 

ที่อยู่ของสำขำธนำคำร 
支店の所在地 

 

 

 ประเทศ 

หมำยเลขบัญชี 
口座番号 

 ประทบัตรำรับรองของธนำคำร 
銀行の証明印 

ช่ือเจ้ำของบัญชี/ผู้ยื่นค ำร้อง  

請求者本人の口座名義 

อักษรโรมัน  

อักษรคำตำคำนะกรณีท่ีเป็นธนำคำรในญ่ีปุ่น カタカナ（日本国内の金融機関を指定した際のみ記載） 

5. หมำยเลขสมุดบันทกึเงนิส ำรองเลีย้งชีพ（年金手帳の記載事項） 
หมำยเลขเงนิส ำรองเลีย้งชีพพืน้ฐำน 

基礎年金番号 
    ―       

หมำยเลขทะเบียนประกันเงนิส ำรองเลีย้งชีพพนักงำนบริษัท  

厚生年金保険の記号番号 
    ―       

หมำยเลขทะเบียนประกันเงินส ำรองเลีย้งชีพพนักงำนบริษัท(ประกันลูกเรือ) 
厚生年金保険（船員保険）の記号番号 

    ―       

หมำยเลขทะเบียนกองทุนส ำรองเลีย้งชีพประชำชำต ิ 
国民年金の記号番号 

    ―       

 

ส ำหรับเจ้ำหน้ำที่ 
（日本年金機構 記入欄） 

加入制度 チェック 1 チェック 2 チェック 3 チェック 4 

 
 

（送金先国）（課税△/非 0）（本人請求△/他 2）（日独非対象者△ 

/対象者 01） 

日本年金機構 決定印 日本年金機構 受付印 

  

（入力回付年月日） 
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เอกสำรแนบพร้อมใบยื่นค ำร้อง  

ถ้าผู้ยื่นค าร้องไม่จดัสง่เอกสารที่ระบไุว้ใน (1) (2) และ (3) ทกุรายการมาให้ ทางเราอาจจ าเป็นต้องคืนใบยื่นค าร้องนัน้ไปยงัผู้ส่ง 

添付書類 （①～③の書類等が添付されていない場合は、請求書をお返しすることになりますので添付もれのない

ようお願いします。） 

 

(1)  ส าเนาภาพถ่ายหนงัสอืเดินทาง (หน้าที่แสดงวันเดินทางออกจากประเทศญ่ีปุ่ นครัง้สดุท้าย, ชื่อ, วนัเดือนปีเกิด,สญัชาติ, ลายมือชื่อ  

และสถานภาพการพ านกัในญ่ีปุ่ น เช่น ครู, วิศวกร หรือผู้ รับการฝึกอบรม) 

パスポート（旅券）の写し（最後に日本を出国した年月日、氏名、生年月日、国籍、署名、在留資格が確認で

きる頁）を添付してください。 

(2)  ให้ทางธนาคารประทบัตรารับรองลงบนใบยื่นค าร้อง หรือเอกสารเกี่ยวกบับญัชีเงินฝากที่ออกโดยธนาคาร ระบชุื่อธนาคาร, ชื่อและ 

ต าบลที่อยู่ของส านกังานสาขาของธนาคาร, หมายเลขบญัชี,หลกัฐานท่ีระบวุ่าเจ้าของบญัชีเป็นผู้ยื่นค าร้องตวัจริง (หลกัฐานใดก็ 

ตามที่ออกโดยธนาคารที่ใช้บริการอยู่) กรณีที่ให้สง่เงินคืนไปยังธนาคารในญ่ีปุ่ น ผู้ยื่นค าร้องจ าเป็นต้องลงทะเบยีนชื่อบญัชี (ซึง่ตนเป็น 

เจ้าของบญัชี) เป็นอกัษรคาตาคานะ  ทัง้นีไ้ม่สามารถรับเงินคืนได้ที่ธนาคารไปรษณีย์แห่งญ่ีปุ่ น 

請求書の「銀行の口座証明印」の欄に銀行の証明を受けるか、「銀行名」、「支店名」、「支店の所在地」

「口座番号」及び「請求者本人の口座名義」であることが確認できる書類を添付してください（銀行

が発行した証明書等）。なお、日本国内の金融機関で受ける場合は、口座名義がカタカナで登録され

ていることが必要です。※ゆうちょ銀行では脱退一時金を受け取ることができません。 

(3)  สมดุพกประจ าตวัผู้ เข้าระบบเงินทุนส ารองเลีย้งชีพ 

年金手帳を添付してください。 

 

กรุณำกรอกข้อควำมเกี่ยวกับประวัตกิำรอยู่ในควำมคุ้มครองจำกระบบเงนิส ำรองเลีย้งชีพสำธำรณะของญี่ปุ่น (ระบบประกันเงนิส ำรองเลีย้งชีพพนักงำนบริษัท, เงนิส ำรองเลีย้งชีพประชำชำติ, 

ประกันลูกเรือ) ข้ำงล่ำงนี ้

公的年金制度（厚生年金保険、国民年金、船員保険）に加入していた期間を記入してください。 

 

ประวัตกิำรอยู่ในควำมคุ้มครองจำกเงนิส ำรองเลีย้งชีพ    กรุณำแจ้งข้อมูลรำยละเอียดที่ถูกต้องเท่ำที่จะท ำได้ 

履歴（公的年金制度加入経過） ※できるだけくわしく、正確に記入してください。 

(1) ชื่อผู้ จ้ำงงำน (ชื่อเจ้ำของเรือ 

กรณีที่เป็นลูกเรือ) 
(1)事業所（船舶所有者）の名
称及び船員であったときは
その船舶名 

 

(2)ที่อยู่ของผู้ จ้ำงงำน (ชื่อเจ้ำของ 
เรือกรณีที่เป็นลูกเรือ) หรือที่อยู่ 
ของผู้ยื่นค ำร้องในประเทศญี่ปุ่นช่วงที่อยู่ในควำม
คุ้มครองของระบบเงนิส ำรองเลีย้งชีพประชำชำติ  

(2) 事業所（船舶所有者）の所
在地または国民年金加入時
の住所 

(3) ระยะเวลำกำรท ำงำนหรือระยะ 
เวลำที่อยู่ในควำมคุ้มครอง 
จำกระบบเงนิส ำรองเลีย้งชีพ 

ประชำชำติ 
(3) 勤務期間または国民年金
の加入期間 

 

(4) ประเภทของระบบเงนิส ำรอง 
เลีย้งชีพที่ผู้ยื่นค ำร้องอยู่ในควำมคุ้มครอง  

(4) 加入していた年金制度の
種別 

 

    ปี 年/เดือน 月/วันที่ 日 

ตัง้แต่ 

から 
ถึง 

まで 

1. เงนิส ำรองเลีย้งชีพประชำชำต ิ
  国民年金 
2. ประกันเงนิส ำรองเลีย้งชีพพนักงำนบริษัท 
 厚生年金保険 
3. ประกันลูกเรือ 
 船員保険 

  ปี 年/เดือน 月/วันที่ 日 

ตัง้แต่ 

から 
ถึง 

まで 

1. เงนิส ำรองเลีย้งชีพประชำชำต ิ
  国民年金 
2. ประกันเงนิส ำรองเลีย้งชีพพนักงำนบริษัท 
 厚生年金保険 
3. ประกันลูกเรือ 
 船員保険 

  ปี 年/เดือน 月/วันที่ 日 

ตัง้แต่ 

から 
ถึง 

まで 

1. เงนิส ำรองเลีย้งชีพประชำชำต ิ
  国民年金 
2. ประกันเงนิส ำรองเลีย้งชีพพนักงำนบริษัท 
 厚生年金保険 
3. ประกันลูกเรือ 
 船員保険 

  ปี 年/เดือน 月/วันที่ 日 

ตัง้แต่ 

から 
ถึง 

まで 

1. เงนิส ำรองเลีย้งชีพประชำชำต ิ
  国民年金 
2. ประกันเงนิส ำรองเลีย้งชีพพนักงำนบริษัท 
 厚生年金保険 
3. ประกันลูกเรือ 
 船員保険 

(หมำยเหตุ) กรณีที่อยู่ในควำมคุ้มครองจำกระบบเงนิส ำรองเลีย้งชีพประชำชำต ิกรุณำระบุเฉพำะต ำบลที่อยู่ของผู้ยื่นค ำร้องในประเทศญี่ปุ่นเท่ำนัน้  
（注）国民年金に加入していた期間は、住んでいた住所のみを記入してください。 



13 
 

 

วิธีกรอกแบบฟอร์ม 

กรุณำกรอกแบบฟอร์มข้อ 1. ถึง 5. ให้ครบถ้วน ถ้ำกรอกไม่ครบถ้วน เรำอำจจ ำเป็นต้องส่งใบยื่นค ำร้องกลับคืนไป 

(1)   กรอก [3. ชื่อ, วันเดอืนปีเกิด, ต ำบลที่อยู่] และ [4. ระบุบัญชีธนำคำรที่ต้องกำรให้โอนเงินเข้ำ] ด้วยอักษรโรมันตัวใหญ่ 

(2)  ในกำรกรอกช่อง [5. หมำยเลขสมุดบันทกึเงนิส ำรองเลีย้งชีพ] ให้ดหูมำยเลขพืน้ฐำนเงนิส ำรองเลีย้งชีพ และหมำยเลขทะเบียนในระบบเงนิส ำรองเลีย้งชีพแต่ละชนิดที่คุ้มครอง 

จำกสมุดบันทกึเงนิส ำรองเลีย้งชีพ 

(3)   กรุณำอย่ำเขียนอะไรลงในช่อง [ ส ำหรับเจ้ำหน้ำที่ ] 

(4) ก่อนส่งใบค ำร้อง ควรตรวจดใูห้แน่ใจว่ำได้จดหมำยเลขพืน้ฐำนเงนิส ำรองเลีย้งชีพและหมำยเลขอื่นๆเอำไว้ เพรำะมีควำมส ำคัญ 

เม่ือต้องกำรตดิต่อกับเรำผู้ยื่นค ำร้องจ ำเป็นต้องใช้หมำยเลขเหล่ำนัน้ 

 

記入上の注意 

請求書の 1～5 については必ず記入してください。 

記入のない場合は請求書をお返しする場合があります。 

① 「3.請求者氏名、生年月日及び住所」及び「4.脱退一時金振込先口座」は、アルファベット大文字で

記入漏れのないようお願いします。 

② 「5.年金手帳の記載事項」の基礎年金番号欄には年金手帳に記載されている基礎年金番号、各制度の

記号番号欄には今まで加入したことのある年金制度の年金手帳の記号番号を転記してください。 

③ 「日本年金機構記入欄」は、記入しないでください。 

④ 「年金手帳の基礎年金番号及び年金手帳の記号番号」は、後日あなたが照会するときに使用します

ので、請求書を提出するときは必ず番号を控えておいてください。 

 

 

 

 

 

 

 

 

กรุณำใช้ฉลำกต ำบลท่ีอยู่นีปิ้ดหน้ำซองส่งใบค ำร้องมำยังเรำ  

切り取って請求書送付時の封筒に貼って使用してください。 

 

 

 

 

 

 

 TEL. +81 - 3 - 6700 - 1165 
(บริกำรโทรศัพท์เป็นภำษำญ่ีปุ่น) 

AIR MAIL 
 

Japan Pension Service 

3-5-24, Takaido-nishi, Suginami-Ku,  

Tokyo 168-8505     JAPAN 

〒168-8505  東京都杉並区高井戸西 3丁目 5番 24号 

日本年金機構  外国業務グループ  
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โอนเงนิคืนกรณีออกจำกระบบเป็นเงนิก้อนไปต่ำงประเทศเป็นเงนิสกุลดังต่อไปนี:้  

脱退一時金を日本国外へ送金する際に使用する通貨は次のとおりです。 

アイルランド ไอร์แลนด์ ยโูร ユーロ 

イギリス อังกฤษ ปอนด์อังกฤษ イギリス・ポンド 

イタリア อิตำลี ยโูร ユーロ 

オーストラリア ออสเตรเลีย ดอลลำร์ออสเตรเลีย オーストラリア・ドル 

オーストリア ออสเตรีย ยโูร ユーロ 

オランダ เนเธอร์แลนด์ ยโูร ユーロ 

カナダ แคนำดำ ดอลลำร์แคนำดำ カナダ・ドル 

ギリシャ กรีซ ยโูร ユーロ 

シンガポール สิงคโปร์ ดอลลำร์สิงคโปร์ シンガポール・ドル 

スイス สวิตเซอร์แลนด์ สวิสฟรังค์ スイス・フラン 

スウェーデン สวีเดน โครนสวีเดน  スウェーデン・クローネ 

朝鮮民主主義人民共和国 เกำหลีเหนือ (เยนญี่ปุ่น)* 日本円 

スペイン สเปน ยโูร ユーロ 

デンマーク เดนมำร์ค โครนเดนมำร์ค デンマーク・クローネ 

ドイツ เยอรมนี ยโูร ユーロ 

ニュージーランド นิวซีแลนด์ ดอลลำร์นิวซีแลนด์ ニュージーランド・ドル 

ノルウェー นอร์เวย์ โครนนอร์เวย์ ノルウェー・クローネ 

フィンランド ฟินแลนด์ ยโูร ユーロ 

フランス ฝร่ังเศส ยโูร ユーロ 

ベルギー เบลเยี่ยม ยโูร ユーロ 

ポルトガル โปรตุเกส ยโูร ユーロ 

ルクセンブルグ ลักเซมเบิร์ก ยโูร ユーロ 

モナコ公国 โมนำโค ยโูร ユーロ 

キューバ คิวบำ ยโูร ユーロ 

ミャンマー พม่ำ (เยนญี่ปุ่น)* 日本円 

スーダン ซูดำน ปอนด์อังกฤษ イギリス・ポンド 

イラン อิหร่ำน (เยนญี่ปุ่น)* 日本円 

上記以外の国 ประเทศและดนิแดนอื่นนอกเหนือจำกข้ำงต้น ดอลลำร์สหรัฐฯ アメリカ・ドル 

* โอนเงนิคืนไปยงัธนำคำรในญี่ปุ่นเท่ำนัน้  
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